:{:(bﬁﬂ‘\‘-’iét‘b;31?5%‘\*’5[:J:BL\LI¢L)‘¢’9(§A/7° (A

EXPHERBEIRNMREERES
The King of Glorious Sutras called the Exalted Sublime Golden Light, Chapter 2, ‘On the Buddha’s

Measure of Life’
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Moreover, at that time, at that period, in the great city of Rajagrha there dwelled a bodhisattva called

Ruciraketu (Wondrous Flag), a great being. He had already performed duties and rendered service to a
previous Buddha at hundreds, thousands, millions, and billions of places, and had planted various

merit-roots in the past.
L ® A

RO 'l‘lll*ﬁfié za y [ﬁ"]*%?&é 4L LT, SoEEEE(x) s THORE£NTH RIE

EEDE LS BDEIRTIT. MNLEDHNET I TS bl FHET,
At this time Bodhisattva Ruciraketu alone at a quiet place hit upon the following thought: “What is the

cause, what is the reason for the Buddha Shakamuni having such a short and brief span of life, only

eighty years he can live?” he thought.

\,,

D HAOS A

#Ro= ek &) 5. ChomBonL. “oiih () T FakrcshrorEa
Y. BREN-LABELLE. “H E OB ERLRIFL, “HRIKRE R T EELS,

RLISFAERMES. € LRBEST 5 BOBRRORII. z’w“ﬁ%"’%éﬁvmw
TEE2T (L) LFo. BHEEL<S mwﬁlgﬁw%mwﬁ%uﬁ BE (0
Ew'ﬁﬁ'ﬁﬁéﬁ( é(é)vr( 4. NHE LTHRLTHAT 52 E@S () =E01Y,
W) ﬁ%d)ﬁkﬁ’&lioj EAET,

Also he came upon the following idea: “It has indeed been said by the Buddha, that there are two causes,

3,

-

two reasons for being able to have a long life. What are those two?  One is never to kill a living being,
and the second is to offer food and drink to others. Then, for millions, billions, and trillions of eons the
Buddha Shakamuni never harmed a living being, performed the ten good acts, and blessed and provided
all the famished crowd with food and drink. That is, he gave up and offered as much as the flesh,
blood, bone, and marrow of his own body until the hungry crowd were satisfied with drink and food, let

alone the other ordinary drink and food.” he thought.

ex om o EmEo vEL atE o B0 % cx EEH  BUE 4% 2 LoTohh  <(HIE(TALDS
E#l:ﬁ@%ﬁ 75’\ 'lﬂ'gia)l‘ﬁ l— @ﬁ’éﬂﬁ' BFIZ b DBEAZLT, HD E”’”‘I-Eﬁﬁﬁi%

(K&<E) (5_610) (FL) e
1273 Y X, ODEIWI%HEEOJ%O) té‘—%?v O ¥ (L) 9 ﬁa‘i ’\ﬁfﬁl/)l/ N
F& I+ LH5E

» Ah
1h oo L. BE&OD. E%‘ 0)960)@:@%7‘:675 YT, FHEHERALY,
When Bodhisattva Ruciraketu thought the above about the Buddha, then the inside of the house suddenly

became vast and extensive, glorified and pure. It was like Buddha’s Pure Land, adorned beautifully
and colorfully with the imperial blue beryls and numerous different jewels. It was filled and full of the

amazing perfumes, surpassing those of the heavenly fragrance.
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In each of the four directions of the room, there is a highest lion’s seat. They are adorned with four

jewels and over them spread heavenly jeweled mats. On these seats there are divine lotuses and

various rare treasures adorning them. Those amounts are equal to tathagatas, appearing naturally on

the lotuses.
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There are four tathagatas. They are Acalanatha in the east, Patraketa in the south, Amitabha in the west,
and Dundubhisurara in the north. These four tathagatas, each seated on their mat, sitting with crosses
legs. They are casting great light and the great city of Rajagrha and the three thousand great thousand
world-spheres and the lands of various bodhisattvas equal to the sand grains of the River Ganges in all
ten directions are filled with light and shine. Various heavenly flowers are rained down and various

heavenly music is played.
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Then by the Buddha’s power there were no people in this Jambu-dvipa and the three thousand great

thousand world-spheres who were scarcely blessed with sublime happiness. Those whose senses were
defective, they became possessed with full senses. Those whose sight were impaired became able to see
well, those whose hearing were impaired became able to hear. Those who could not speak became able
to speak well. Those ignorant became possessed with wisdom. Those who were out of their mind
regained their true mind. Those who did not have any clothes gained their robes. Those who were
disliked or despised became respected by people. Those who were dirty and grimy had their body clean.
Unprecedented things and miracles of all the merits and benefits that this world possesses had been

revealed and realized.
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Then, Bodhisattva Ruciraketu, seeing the four tathagatas and the miracles, rejoiced and danced for joy
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and clasped his hands together and intently looked up to the supreme appearances of the bodhisattvas.
He again thought the following: “Though Buddha Shakamuni has immeasurable merits, what | am now
puzzled only about is his measure of life.” he thought. What he said was “Why should his measure of

life be so short and brief as only eighty years?” he said.
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Then what the four bodhisattvas said to Bodhisattva Ruciraketu was “Good young man, you should not

wonder if the Buddha’s measure of life is short or long at present. Why is that? Good young man,
even if we, heavenly gods, worldy brahmas, maras, monks, Brahmins, and the like, humans and
nonhumans, try to calculate and understand the measure of the Buddha, there does not seem to be anyone

who knows the limit of the measure of life of the Buddha except the supreme, all-knowing.” they said.
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Then the four bodhisattvas, wanting to explain the measure of life that the Buddha Shakamuni has, by the

S

power of the Buddha, assembled the gods in the realm of desire and forms, various dragons, spirits,
Gandharva, Asura, Kimnara, Mahoraga, and hundreds, thousands, millions, and billions of bodhisattvas
and great beings, all of them, to the gathering. They are let in the pure and wonderful house of

Bodhisattva Ruciraketu.
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Then the four bodhisattvas, wanting to explain the measure of life that Buddha Shakamuni has,

proclaimed in verse the following:
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“All the water of the various seas, the number of the drops should certainly be known. There should not
be any one who can count and know the Buddha’s measure of life. By smashing Mt. Sumeru into
particles, the number should certainly be able to be known. There should not be any one who can count
and know the Buddha’s measure of life. ~ All the land of the earth, the number of dust should certainly be

known. There should not be any one who can count and know the Buddha’s measure of life.



ﬁ{ﬁuf%?%&;u{‘“?&éﬁv Y O‘IL, [mﬁ]ﬁsa[mm] sma)m £ EsEmt
EBLTA E3H

= Hm ) _aﬂ () & EM*fm BLTH eRLTHICEsEF 7ML, A
[Z“ﬁ‘éiﬂ]ﬂgd)[Z] % %E%D)LC tliﬁE (IF) C[F].

The bounds of the sky should certainly be known by measuring it. There should not be any one who
can count and know the Buddha’s measure of life. Even if a person can live a million or billion of years

and try to measure with all his might day by day; it is not possible to know the Buddha’s measure of life.
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By not harming any life form and offering food and drink, these two causes have given the Buddha his
long and great measure of life. Therefore, it is impossible to count and know the measure of life of the
Great Enlightened Master, the Buddha. As there is no bound for eon, his measure of life has no bound.
Bodhisattva Ruciraketu, you should know this and you should not be puzzled about it. The supreme

measure of life has no bound. There is no one who can count and know it.” they said.
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Then hearing the four bodhisattvas explain that the Buddha’s measure of life has no bound, what
Bodhisattva Ruciraketu said was, “My dear Bodhisattvas, why should the Buddha have such a short and

brief measure of life?” he said.
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Then what the four bodhisattvas told Bodhisattva Ruciraketu and said was, “My good young man, when
the Buddha appeared in the world of five defilements, the measure of life of a man was one hundred years.
and the nature he was endowed with was lower and inferior, and his root of goodness was faint and
meager and also had no faith nor understanding. These people had much of egoism, attachment to one’s
feelings, little abstinence from following one’s feelings, attachment to the life at present and in the future,
wrong views that they nurse, attachment to the self and what the self possesses, belief in nihilistic

permanence of life or in impermanence, and the like. For the sake of benefiting and enlightening these



ordinary men and the crowd of outsiders, and the like, and helping them to attain the highest Bodhi

immediately, that must be what the Buddha wants and why his measure of life is short and brief.
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Good young man, that Buddha, moreover, having shown the people the final goal of Buddhist aspiration
and practice, caused them to think that it is difficult to have the opportunity of encountering the Buddha
and that the life is full of sufferings and pains, and for the sake of what the Buddha Shakamuni preaches,
it is imperative to receive and uphold his preachings and to become totally familiar by reading and
chanting them, so as to attain emancipation for others to prevent from slandering tothers, he thought.

Because of this, the Buddha must reveal his short measure of life.
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Why is that? If those people see that the Buddha does not emancipate himself, they would not respect

nor worship the Buddha and would not think that he is difficult to encounter with. They would fail to
receive and uphold, become familiar with his profound teachings by reading and chanting them and to
propagate his teachings for others. Why is that? Because they would not respect nor worship the

Buddha seeing and thinking that he is just an ordinary person.
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Good young man, for example, if a man has his parents full of wealth and sees that there are abundant

treasures and valuables, then he would not think that, with respect to treasures and valuable, they are rare

and difficult to come with.
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Why is that? Because of his father’s treasures and valuables, they would think that they are common
and ordinary. Good young man, those people are also like this man. Seeing that the Buddha does not
emancipate himself, they would end up thinking that he is rare in existence and difficult to encounter with.

Why is that? Because of seeing him common and ordinary
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Good young man, for example, if a man has poor parents and has little assets and property, and

furthermore, if this poor man happens to be at a royal family’s or a minister’s residence and to see that
there are abundant treasures and valuables in their storehouses, then he starts thinking of something rare
and difficulty of coming across with something. Then that poor man works hard and never idles
wanting to get such treasures and valuables by thinking out wide schemes and measures. Why is that?
Because he naturally wants to get out of poverty and live in comfort. Good young man, those people are

also like him.
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If people see that the Buddha emancipates himself, they would think that he is difficult to encounter with
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and think that they would have to go through sufferings and pains. They would also think the following:
“In the eon, the appearance of the various bodhisattvas in the world is like the Udombara flower
blooming once in time.” he thought. When the people start thinking of something rare and the difficulty
of encountering, and then if they encounter with the Buddha, the reverence and faith would be born in
their heart. When they hear the Buddha preach the true Dharma, they think they are the true words and
they will receive and uphold all the scriptures available and stop slandering. Good young man, because
of this reason, it must be the case that Buddha Shakamuni does not dwell in this world for long and he
emancipates himself immediately. Good young man, these four bodhisattvas reach people by means of
the schemes and measures like them.” he said. At that time as soon as the four bodhisattvas finished

explaining these words, they disappeared suddenly.
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Then Bodhisattva Ruciraketu paid a visit with an innumerable number, hundreds, thousands, of
bodhisattvas and and innumerable number, millions and billions, of people to the Buddha, truly

enlightened, at his place in Mount Grdhra and worshiped worshipped Buddha’s feet with their head



touching the ground, and stood all over there. Then Bodhisattva Ruciraketu said to the Buddha fully

about the above.
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Then the four bodhisattvas also paid a visit to the Buddha at Mount Grdhra. They came to the Buddha
and seated themselves according to their own directions. They said to their attendant bodhisattvas,
“Good young man, you now go to worship the Buddha and ask the following questions for us. “Do you
have no disease nor no trouble? Do you have a comfortable daily life? Are you at ease? Or not?”

you should say.
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They also said the following: “Bravo, Bravo, the Buddha Enlightened, you should preach the true and

profound teachings of the Golden Light Sutra now. | should feel overwhelming joy, thinking that your
teachings will benefit all the people, eliminating the famines, giving them comfort and ease.” you should

say.” they said.
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Then the attendants each went to the Buddha and worshiped worshipped Buddha’s feet with their head
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touching the ground, and withdrew and seated over there and said to the Buddha together, ‘We have an
innumerable number of questions to ak you. “Do you have no disease nor no trouble? Do you have a
comfortable daily life? Are you at ease? Or not?” They also said these. “Bravo, Bravo, the Buddha
Enlightened, you should preach the true and profound teachings of the Golden Light Sutra now. | should
feel overwhelming joy, thinking that your teachings will benefit all the people, eliminating the famines,

giving them comfort and ease.” you should say.” they told us.” they said.
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At that time the Buddha, truly enlightened, worthy of offering, told the four attendant bodhisattvas the
following: “Bravo, Bravo, the four bodhisattvas has rightly asked me to enhance the true Dharma to
benefit and comfort the various people.” he said. Then he expounded the verse and what he said was,

“| always dwell in Mount Grdhra and enhance this precious sutra, and to reach people, | should offer
the manifestation of the complete nirvana. An ignorant man would have a wrong view and would not
believe what | preach. In order to reach such a man, | should offer the manifestation of the complete

nirvana.” he said.
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At the great assembly there was a Brahmin, whose surname was Kaundinya and was called

Acaryavyakarana. He finished the offering to the Buddha with an innumerable number, hundreds and
thousands, of Brahmins. He heard the Buddha preach and that he would enter the complete nirvana.

He shed tears.
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He advanced and worshipped Buddha’s feet with their head touching the ground and said, “My dear
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Buddha, if you indeed have great compassion over the various people and pity and befenit them and let
them have comfort and ease like their parents, like there being nobody like you, and you can become a
refuge the world can take to like a pure full moon, and you can shine over them like the rising sun, and
you look over all the people and love them unbiased like you do to your son Rahula, | pray to you,

Buddha, please make me fulfill a wish.” he said.
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Then the Buddha became silent. Because of the power of the Buddha, among the people here, there was
a boy, Sarvasattva priyadarsana Liccavikumara, called all the people pleases upon seeing him, and he said
to Brahmin Kaundinya, “Great Brahmin, what wish would you like to be fulfilled following the Buddha
now? | would be able to grant your wish.” he said. What the Brahmin said was “My dear boy, | now
follow the Buddha wanting to serve the supreme master, and what | would like is a grain of Buddha’s
bones. Why? Because | once heard that if a good young man or a good young woman gaines a grain
of the Buddha’s bones and venerates and honors it, and does the service to it, then this person should be

born in the heaven of thirty-three gods and furthermore become a sakra devendra.” he said.
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This time the boy told the brahmin, “If you want to be born in the heaven of the thirty-three gods and
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rewarded excellently, you should listen to this Sutra of Golden Light with all your heart. It is the best
among the scriptures. It is difficult to understand and difficult to get into. A shravaka, one who
understands upon hearing, nor the self-enlightened cannot understand it. Because this scripture can
bring about unmeasurable and unlimited happiness and merits and moreover can accomplish the supreme

bodhi. I am going to explain it briefly for your sake.” he said.
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What the Brahmin said was “Good boy, this Sutra of Golden Light is profound. It is the best. It is
difficult to understand and get into so that even a shravaka or the self-enlightened cannot understand it.
It’s all the less so for us, who are rustic and ignorant people. How can we understand it well? Because
of this, I now look for the Buddha’s bones and try to gain even a grain of it, bring it home, place it in the
treasurebox, venerate and honor it, do the service to it, then after the end of my life, | would like to
become a sakra devendra and live always in comfort and ease. Why can’t you for my sake seek to fulfill
my one wish following the one with perfect act and wisdom?” he said. As soon as he finished saying

that, the boy expounded the verse for the Brahmin and what he said was:
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“In the rapidly flowing water of the Ganges, should whote lotus flowers grow? Should yellow
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birds become white ones and black birds (crows?) change to red ones? Even if tala fruits grow on jambu

trees, should amra leaves shoot out from kharjura branches? These rare things may sometime change by

chance, but the Buddha’s bones should not be gained after all. When cold tortoise-hairs are woven into

a well-made cloak and you put it on, then we should seek the Buddha’s bones. If the legs of mosquitos

and gadflies are used to build a maginificent palace that is so strong and solid as not to shake, then we

should seek the Buddha’s bones. If a white tooth grows in the mouth of a water leech and it becomes

long and big and sharp as a wasp’s, then we should seek the Buddha’s bones. If horns of rabbits are

made into a ladder and we climb it up to the heavenly palace, then we should seek the Buddha’s bones.
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If a mouse climbs this ladder up and can eliminate Asura’s eclipsing the moon in the sky, then we should

seek the Buddha’s bones. If flies drink sake and get drunk and fly to all over the villages and build
houses far and wide, then we should seek the Buddha’s bones. If a donkey has lips red like a bimba fruit

and can sing and dance well, then we should seek the Buddha’s bones.
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If a crow and an owl play together at one place and they follow each other obediently, then we should
seek the Buddha’s bones. If a palasa leaf is used as an umbrella to shelter from a heavy rain, then we

should seek the Buddha’s bones. If large ships are loaded full with jewels and treasures and can be

10



made to go on land, then we should seek the Buddha’s bones. If a wagtail can pick Mount
Gandhamadha with his beak and fly about anywhere as he wants, then we should seek the Buddha’s

bones.” he said.
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Then Brahmin Acaryavyakarana, hearing out this wish, answered Sarvasattva priyadarsana

Liccavikumara, called all the people pleases upon seeing him, in terms of the Gatha verse,

“Bravo, great, Boy! You are a good sign among these people. You have a heart of the wisdom
of skillful means of salvation. You have gained the Buddha’s prophecy to enlightenment. The Buddha
has a great power. He saves and protects the world well.  You should listen with all your heart. 1 will
now expound it gradually. The spheres of the various bodhisattvas are difficult to understand. There is
nothing equal to them. The Dharma body is permanent by nature. There have been no discrimations
for practices. The bodies of the various bodhisattvas are all the same. The laws that they preach are
also the same. There is no creator of the various bodhisattvas. They are also non-arising in the
beginning. The Buddha has a hard and indestructible body. His manifestations are transformed bodies.
Because of this, there is not even a grain of the Buddha’s bones. The Buddha does not made of blood
and bones. How can you say there are Buddha’s bones? That he left his body and bones as a skillful
means is for the salvation of the people. The Dharma body is nothing but the right, perfect
enlightenment and the Dharma realm is nothing but the Buddha. That is to say this is the true body of

the Buddha. Also what he preaches is such truth.”
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There were thirty-two thousand heavenly people in the assembly then. Hearing that the Buddha’s
measure of life was explained to be immeasurable, the highest, perfect enlightenment was brought within
everyone. They rejoiced and danced for joy and gained the unprecedented thing. They expounded the
verse and what they said in chorus was:

“The Buddha does not enter the perfect nirvana. The true Dharma has not perished yet, but he has
revealed that the perishment is possible for people’s sake. The Buddha is a wonder and there is no other
phase in his mystic substance but he has shown various glorious manifestations for people’s benefit.” they

said.
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Then Bodhisattva Ruciraketu, having heard the Buddha’s measure of life in front of the Buddha, the Four

I
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Bodhisattavas, the two great men, and various heavenly people, stood from his seat and clasped his hands
together and what he said devoutly was “My great Buddha, if indeed the various buddhas do not enter
complete nirvana and there is no bones of theirs, why it is said in the scriptures that they enter nirvana and
the bones are left so that vaious people are made to vanerate and honor them and that the various
bodhisattvas in the past left their bones and they are current and when people do offering and sustaining
they receive unlimited merits? You say now that there is no such thing. A doubt now rose in my mind.

| pray you, the Buddha, have pity on us and give us your interpretations widely for our benefit.” he said.
(ZDEE) F&lr  BH3ESFETO2ELVDLDED L

REICIh . BEEER # orBIEHs. THEMALEL. BRERT L5, 274

LS éuﬁ%w‘fﬁmo”;m)iﬁﬂﬂz];aﬁ:zii\’”@ o)ty E R EwE

BD. B (D) MYEDTOEEY LASTL (H3) Xz, o NER T ZHNELNED
EwiEo 4 &

E%?TnéwiﬂikﬁUtﬂ(%)#i&:&%ﬁﬁw&9°
Then the Buddha said to Bodhisattva Ruciraketu and various people, “You should know this that entering

complete nirvana and (then) having the bones are the explanation of hidden meanings.  You should listen
to the following meaning with all your heart. Good young men and bodhisattvas, you should know the
following. There are ten laws. You should understand that the Buddha, truly enlightened, preaches

that ultimately there is complete nirvana in terms of the ways of the truth.
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What are the ten laws? The first is that because the various bodhisattvas can completely cut off the
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hindrance of evil passions and hindrance to the correct knowledge of objects ultimately, it is called
nirvana. The second is that because the various bodhisattvas can understand the non-arising of the
sentient beings and the dharma, it is called nirvana. The third is that becase they can change the ground
of the body and dharma, it is called nirvana. The fourth is that because the cause for the spontaneous
change is at rest on the sentient beings, it is called nirvana. The fifth is that becase they attain the true
dharma body of equality in the nondistictive phase, it is called nirvana. The sixth is that because
because they know the unique nature of life and death and nivrvana, it is nirvana. The seventh is that
because because they manifest the purity understanding the ground of the dharma for the sake of all the
dharmas, it is called nirvana. The eighth is that because there is no birth or perishment in all the
dharmas and they practice well, it is called nirvana. The ninth is that because they acquire that correct
knowledge that the true thusness and the dharma realm and reality are equal, it is called nirvana. The
tenth is that because they aquire the non-distinction on the nature of the various dharmas and nirvana, it is

called nirvana. This, | teach that there is nirvana in temrs of the ten laws.

FfOF ‘d‘/vfd./vL, FEoOFENETD I bL?‘a')L‘@?&’)
ERIZEEF. :Efﬂﬁw; (@) nu’yﬁ+0),£ﬁ JEHS (L) w’é#u i
Ewgééwiitz%%v néo)’j&ﬁ?ﬁiﬂ“ﬁ v anmae)r—asmn, e‘:’&liﬁwlﬂ\b z'(n AT,
VEDAFNDELY o€ £ A 1=

—&— me,sr li %&EUTK&%T ;'i‘é'ékl‘ﬁt (Y) ’Ci?’o ﬁﬁﬁ%ili%ek’&l#ﬁ (5)
A2EFBBE S I2&5

T—i’\)bh\ﬂiﬁl(m % (211 7T) [2%]/ ﬁét L\,bxo Sl GDZIIHEIJI u% @%Gk’&l‘#ﬁ (*:) T'i’\
)W&UCC ﬁ’&%ﬂl (Y) T—i(i?’[?] HR (")) T'iliR[T]’&DJfCO)Eﬂ!:‘ ')-‘bﬂ’]ﬂ%')

BT ThRIFAEL

LEL, Fﬁﬁiﬂ#ﬁb\ﬁ&l\\ % EEE Eix %ma &Fﬁﬁy%ﬂ#’éu’c‘ EL/H?T Bl

i‘?ﬁrmtt-&m E T e LS LD l%ltl:d)ﬁ_*._llﬁ’é(in’é:’&:ﬁv'a (5)
LR I= (iakd‘ Eié&ﬁ(ye)f—éh\éﬁu_\é%ﬂlmn E%*%zm;tﬁ(é) | EEDH L

BIOFTRIFAEVS & D EFEALS [FDOLPS =
d‘t L <. iz:ﬁzé'— T—éh\aﬁzl_‘ % 2% i ﬂ“o /\%‘kﬁrut[ﬁﬁ:‘ztli CS LEERY, & 4 [F2 L
&O(?thli/vtb > HHEDFLAIZE Z

¥izLT. EE %é.ﬁ’)%ﬂbé.ﬂfl,t ﬂ\ 7 4 (L,) f—il\»aﬁzl_\ % 2% t%ﬁnmiml/%
Y. %fiarézwo mw:t[%] i %uammu Zlﬂ@’fi(i[%] B2 Lk
Y. % (3t) T[?%]E'ﬂ"tt\o /\%%r@-‘a)[m i(i}ﬁ AE (B) CLEL. WM ) >
7yuako>z+saﬂ$o>,ﬂnm ) LEEFT, ;ﬁnm&m Iifﬁ(f:)f—if\') % (S ThERE,

::(7)9(1{,[, E=1AY f=LvED

B E(imlf%f‘;")\ ERELEERY. %EE@[Z]AIQ:E?EI_IT%%T NI L

13



CESH f.rjwrnx;xuam & 5—[ Nviel A/l ;
T.ExH (é) Z t,..‘ﬂFé*E?va 2 AE ;é”o +& \%d)[Z]lﬁlim I/[ﬁE]ff%El ES ¥.K
[F5 EIA [EFoL LALD

0)[2]&!&[%]‘?%3 'Ji??’[T] ﬁﬂ%@&%li%mbﬁ%ﬁé’&%?T\ % (31) ’C[J%]E”“"

AL &
tll\/b\o l=l%%s ZEE[EH]—F@;i%:Ea:T;I?éﬁ I) &Eﬂa &IIL\/D\O
Next, good young men, you should know the following. The Buddha has the following ten more laws.

You should understand that the Buddha, truly enlightened, teaches that ultimately there is great complete
nirvana in terms of the ways of the truth. What are the ten laws? The first is that all the evil passions
have their bases on avarice. They arise from avarice. Because the various bodhisattavas have perished
it, it is called nirvana. The second is that the various bodhisattvas, perishing various avarices, do not
take one particular law. Because they do not, there is nothing that comes or goes. Because they have
nothing, it is called nirvana. Because nothing comes and nothing goes and nothing is possessed, the
dharma body does not live nor perish in terms of this, so it is called nirvana. The fourth is that it is not
possible to express this non-perishment in terms of words. Because the language is cut off, it is called
nirvana. The fifth is that there is no soul. Because only the law has its appearance and disappearance,
it gains the reversal of the basis of its existence, so it is called nirvana. The sixth is that evil passions
and their accompanying passions are all parasitic. Because the Buddha understands that the Dharma is
the host and it neither comes nor goes, it is called nirvana. The seventh is that the True Thusness is real
and the rest is all unreal and delusory. The natural body is exactly the True Thusness. The nature of
the True Thusness is exactly the tathagata, so it is called nirvana. The eighth is that there is no useless
argument about the real nature. Because the existence of even a single tathagata only manifests real
laws, useless aruguments are terminated forever, so it is called nirvana. The ninth is that non-arising is
real and arising is unreal and delusory. Ignorant people float and drown in birth and death. The
Buddha body is real and there is nothing unreal and delusory, so it is called nirvana. The tenth is that
unreal laws arise from indirect causes. The True Thusness does not arise from indirect causes.
Because the Dharma body of the Buddha is real, so it is called nirvana. Good young men, this, | teach

that there is nirvana in temrs of the ten laws.
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Next, good young men, you should know the following. The Buddha has the following ten more laws.

&

&
=
3

r

You should understand that the Buddha, truly enlightened, teaches that ultimately there is great complete
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nirvana in terms of the ways of the truth. What are the ten laws? The first is that the Buddha,
knowsing well that offering and its fruit do not result in oneself and one’s possession, abolishes the
incorrect discrimation of offering and the fruit of it forever, so it is called nirvana. The second is that the
Buddha, knowing well that prescription and its fruit do not result in oneself and one’s possession,
abolishes the incorrect discrimation of prescription and its fruit forever, so it is called nirvana.  The third
is that the Budda, knowing well that endurance and its fruit do not result in oneself and one’s possession,
abolishes the incorrect discrimation of endurance and its fruit forever, so it is called nirvana. The fourth
is that the Budda, knowing well that industry and its fruit do not result in oneself and one’s possession,
abolishes the incorrect discrimation of industry and its fruit forever, so it is called nirvana. The fifth is
that the Budda, knowing well that meditation and its fruit do not result in oneself and one’s possession,

abolishes the incorrect discrimation of meditation and its fruit forever, so it is called nirvana.
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The sixth is that the Buddha, knowing well that reason and its fruit do not result in oneself and one’s
possession, abolishes the incorrect discrimation of reason and its fruit forever, so it is called nirvana.
The seventh is that the Buddha, understanding well that all the life forms are not sentient beings and that
all the laws are all non-arising, abolishes the incorrect discrimation forever, so it is called nirvana. The
eighth is that if one loves oneself then he starts to have greed. Because of the greed, he suffers from
various agonies. Because the various bodhisattvas abolish self-love, they have abolished greed.
Because there is no greed, it is called nirvana. The ninth is that all the laws of phenomenal things have a
measure. The laws of noumenal world are free from measure. The Buddha frees himself from
phenomenal world and manifests the immeasurableness of the laws of noumenal world, so it is called
nirvana. The tenth is that the Buddha, understanding well that sentient beings and the substance and
nature of the laws are all void, frees himself from the void and does not stay in existence, that is the true

Dharam body, so it is called nirvana. Good young men, this, | teach that there is nirvana in temrs of the

ten laws.
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Furthermore, good young men, the Buddha is said not to enter complete nirvana, should we say it is rare?

There are ten more rare laws. This is an act done by the Buddha. What are the ten laws?
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The first is that life and death are errors. Nirvana is calm and quiet. To manifest the equality of life
and death and nirvana, he does not dwell in vicissitudesnor in nirvana. For the sake of various sentient
beings, however, he never betrays nor forsakes. This is the act of the Buddha. The second is that the
Buddha never thinks of betraying or forsaking. An ignorant man would think the reverse and is bound
by the various evil passions. | am now fully enlightened and would emancipate them. The Buddha, by
the power of the past merit seeds, however, does not make any discrimation by the nature, intentions, or
perceptions of that sentient being. He offers the spontaneous salvation to, demonstrates and instructs,
encourages and rejoices, sentient beings. He never exhausts till the end of the future.  This is the act of
the Buddha. The third is that the Buddha never thinks of betraying or forsaking. | will now preach my
teachings more than enough and think I will benefit the sentient beings. The Buddha, by the power of
the past merit seeds, however, even if he preaches extensively for the sake of the sentient beings, he never
exhausts the extensive preachings until the end of the future. This is the act of the Buddha. The fourth
is that the Buddha never thinks of betraying or forsaking. The fifth is that the Buddha himself feels no
hunger or thirst. He shows no sign of excretion nor does he show any sign of getting thin and looking
poor. Even though he begs for alms but there is no sign of his eating. He shows no discrimation.
However for the sake of benefiting the sentient beigns naturally he shows signs of eating. This is the act

of the Buddha.
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The sixth is that the Buddha does not think the following way: These various people belong to upper,
middle, and lower classes. For their own sake, | will preach according to their nature. However, the
Buddha does not make any discrimation. According to their capacity and taking every opportunity he
preaches for their good. This is the act of the Buddha. The seventh is that the Buddha does not think
the following way: These kinds of sentient beings do not revere or respect me. They always find fault
with what | say. | can’t discuss anything with them. These kinds of sentient beings revere and respect
me. They always praise and admire what | say. | will discuss things with them. However, the

Buddha feels compassion equally for all of them with no discrimation.  This is the act of the Buddha.
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The eighth is tha the Buddha has no love or hatred or arrogance or avarice or other evil passions.
However, the Buddha always desires peace and quietitue and admires wanting a little and stays away
from various activities and uproars. This is the act of the Buddha. The ninth is that the Buddha does
not have a way of not letting known or not communicating well. Because he presents everything in his
presence like a large clear mirror. He makes no discrimations, but he sees very sentient being act and
work and he has means of leading him to emancipation as his intentions change. This is the act of the
Buddha. The tenth is that the Buddha does not rejoice even when he sees a sentient being become rich
and flourishing. However, when the Buddha sees that sentient being learn right practices, he naturally

saves him by means of great compassion with no hindrance This is the act of the Buddha.
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Good young men, you should know the following: that the Buddha, truly enlightened, preaches that

there are limitless right practices such as these, you should know. This is called the true phase of
nirvana. One time he emancipated himself, but this was an expedient device. He also let people
witness that he left his bones, but this was to let various sentient being revere and respect him for offering
and sustaining. These are all the power of the Buddha’s compassionate good acts. Those who do the
offering will in the future be able to stay away from the eight difficulties; will be able to encounter
various bodhisattvas; will meet good friends and teachers; will not lose good heart; felicitous rewards will

be limitless; will gain immediate emancipation; and will not be bound by life or death.
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Then after hearing that the Buddha does not emancipate himself and that he preached his profound acts,

Bodhisattva Ruciraketu clasped his hands together in respect and worship and said, “For the first time, |
have found that the Buddha, the Great Master, has not emancipated himself and that the reason he left his
bones is for the benefit of the people in general.” “My body and soul is dancing with joy and | have
never experienced this,” he sighed. When the immeasurable, countless, and unlimited number of the
people heard this Article on the Buddha’s Measure of Life, the highest, perfect enlightenment was brought
equally within everyone. Then the Four Bodhisattvas suddenly has become no longer visible.
Bodhisattva Ruciraketu worshipped Buddha’s feet with his head touching the ground, stood up from his

seat, and went back to his own place.
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The King of Glorious Sutras called the Exalted Sublime Golden Light,

Chapter 3, ‘Discrimation of Three Bodies’
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Then Bodhisattva Sky-Repository (Akasagarbha), great man, was among the crowd. He stood up from

his seat and bared just his right shoulder, touched the ground with his right knee, clasped his hands in
respect and worship, and worshipped Buddha’s feet with his head touching the ground. He made
offering with exquisite golden flowers, embroidered flags, and precious canopies. What he said to the
Buddha was, “Buddha, Great Master, why do the bodhisattvas, great men, and the various epithets

practice extremely secretly in accordance with the law?” he said. The Buddha answered, “Good young

man, listen to me carefully, listen to me carefully, think it well. 1 am going to make divisions and
explain them to you.
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Good young man, all the bodhisattvas have three kinds of bodies. What are those three? The first is

the transformed body, the second is the accommodative body, and the third is the Dharma-body. They
receive the highest, perfect enlightenment possessing these three bodies. If they know them correctly,
they leave life and death.” he said. How does the Buddha know the transformed body? Good young
man, the Buddha was in training long ago. He learned various laws for the benefit of all the people.
Learning the laws this way and learning them thoroughly, he acquired great liberty because of the power
of practice. Because of the power of liberty, he discriminates and understands all and everything
according to the the people’s intentions, the people’s actions, and the people’s causes. He does not wait

for the time nor does he pass the time. He manifested various bodies in accordance with the place, the
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time, the actions, and the expositions of the Dharma. This is called the transformed body.
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Good young man, how does the Buddha know the accommodative body? It is said that various

tathagatas preach the truth so as to be able to approach and reach various bodhisattvas. That is to make
known that life and death, on one hand, and nirvana, on the other, are nondistinct. To eliminate the
wrong view that the self is in the body that makes one fear or rejoice. Because it will be the foundation
for the sake of the infinite Dharma. Because of the power of the original vow that the Dharma and
reality comply with each other and that thusness and the knowledge comply with each other, he is capable
of manifesting this body. He possesses thirty-two major physical characteristics and eighty minor marks
of physical excellence with a halo in his back. This is called the accommodative body. Good young
man, how does the Buddha know the the Dharma-body? By eliminating various evil passions and such,
by possessing various good Dharmas, he is nothing but thusness and the knowledge that complies with it
himself. This is called the Dharma-body. The first two kinds of bodies are the existence in a
provisional name. This third kind of body is the existence in truth. This is the foundation for the first
two kinds. Why is that? Away from the suchness of Dharmas and the nondiscriminatory knowledge,
no bodhisattva or no other law can exist.  All the bodhisattvas, possessing wisdom and abolishing all the
evil passions ultimately, acquire the pure religious sphere. Because of this the suchness of Dharmas and

the knowledge that complies with thusness integrate all the Buddhist laws.
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Furthermore, good young man, all the bodhisattvas benefit themselves and others and reach the ultimate
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realization of identity. The self-benefit is the suchness of Dharmas. Benefiting others is the knowledge
that complies with the suchness. Being able to acquire the liberty on the matter of benefiting the self
and others and accomplishing various innumerable needs, because of this, there are immeasurable and
innumerable distinctions that distinguish all the Dharmas. Good young man, one example is that they
teach various evil passions, depending on the evil passions and thoughts, and another is to teach various
actions and their rewards. In terms of the suchness of Dharmas and the knowledge that complies with it,

they teach various Dharmas and various ways of self-enlightenment and various ways to hear the voice.
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In terms of the suchness of Dharmas and the knowledge that complies it, they freely achieve all the

Dharmas. | say, this is the first mystery. That is, it is like drawing the void and making tools to adorn
it (making it a tool to adorn). This is hard to think. Like this, it is hard also to think of achieving
Dharmas depending on the suchness of Dharams and the knowledge that complies with it. Good young
man, how can the two, the suchness of Dharmas and the knowledge that complies with it, attain the
liberty and achieve the task with no distinction between the two? Good young man, it is like the Buddha
entering the nirvana, and because of the liberty of the vow, he can achieve various tasks. It is exactly

like this that the suchness of Dharmas and the knowledge that complies with it achieve matters at liberty.
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Furthermore, the Buddha, Great Master, though he entered into nonattachment meditation, because of the

power of the previous vow, he carried out various tasks. Like this, though the second law does not carry
out matters at liberty with discrimination (i.e., Like this, there is no discrimination between the two laws
and matters are carried out at liberty.), good young man, though there is no discrimination btweeen the
sun and the moon, there is no discrimination between the water and the mirror, there is no discrimination
between light and shining, the three combine to be able to produce a shadow. Like this, though there is
no discrimination between the suchness of Dharmas and the law that complies with it, because of the the
liberty of a vow, people sometimes feel that the corresponding and transformed bodies are presented. It

is exactly like a shadow is presented by combining the sun and the moon.
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Furthermore, good young man, like various different aspects that are shadows of the void being able to
appear on immeasurable and innumerable water mirrors, because of light. The void is nothing but no
aspect. Good young man, like this, the various students and epistles who undergo transformations are
nothing but the shadows of the Dharma-body. Although various different aspects appear on the two
bodies because of the power of the vow, with respect to the Dharma-body, there is no different aspect.
Good young man, in terms of these two bodies, all the bodhisattvas teach incomplete nirvana and in terms
of this Dharma-body, they teach complete nirvana. Why is that? Because all the rest of the laws
eventually exhaust. In terms of these three bodies all the bodhisattvas preach the nirvana free from any
attachment. Because of the two bodies, they do not dwell in nirvana. Away from the Dharma body,
there is no other Buddha. Why is it that he does not dwell in nirvana because of the two bodies? The
two bodies are provisional and not real. They appear and disappear from moment to moment but do not
stay. They appear frequently but do not stay. The Dharam body does not do so. Because of this,
these two bodies do not dwell in nirvana. There are no two Dharma bodies. Because of this it does not

dwell in nirvana. Therefore, in terms of the three bodies, the nirvana free from any attachment is taught.
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Good young man, al the ordinary men, bound and hindered because of the three appearances, wil not

22



leave and reach the three bodies. What are the three? The first is the aspect (nature) produced from
all-pervasive attachment. The second is the aspect (nature) arising from dependence on other things.
The third is the aspect (nature) from the fulfillment. Because such aspects as these are not possible to
understand, because it is not possible to perish, because it is not possible to purify, because of these
reasons, it is not possible to reach the three bodies. Because the various bodhisattvas understand these
three aspects well, becaue they perish well, because they purify themselves well, they possess the three
bodies. Good young man, various ordinary peple can not leave and reach the three bodies because they
nullify these three aspects of faith. What are those three? The first is the apiring aspect. The second
is the source dependent aspect. The third is the source aspect. The apiring aspect exhausts due to
various passages (elements of transmigration). Due to the Dharma-severing passage, the
source-dependent aspect exhausts. Due to the supreme passage, the source mind exhausts. Because
the aspiring aspect perishes, it is possible to manifest the transformed body. Because the
source-dependent aspect perishes, it is possible to manifest the accommodative body. Because the
source aspect perishes, it is possible to reach the Dharma body. Because of these reasons all the

bodhisattvas possess the three bodies.
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Good young man, all the bodhisattvas share the same matter with various bodhisattvas with repect to the

first body. With respect to the second body, various bodhisattvas share the same mind. With respect to
the third body, they share the same body. Good young man, this first bodhisattva body manifests various
aspects according to the many kinds of people’s minds. Because of this, it is said to be many. The
second bodhisattva body manifests a single aspect because their students and epistles have one mind.
Because of this, it is said to be one. The third bodhisattva body is beyond various aspects. It is no

longer in the attachment sphere. Because of this, it is said to be neither one nor two (many).
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Good young man, because this first body acquires the manifestation due to the accommodative body.

Because this second body acquires the manifestation due to the Dharma body. This Dharma body is the
true existence and has no source. Good young man, such three bodies are called permanent because they
have meaning and they are called impermanent because they have meaning. The transformed body
always turns the wheel of the Dharama, facilitating the succession according to the relations from place to
place so that it is never cut off, therefore, it is called permanent. Because this is not the source and
because the possessed great power does not manifest (that is, it has the great power but it does not
manifest), it is called impermanent. The accommodative body succeeds and is never cut off since no
beginning. Because it can receive and carry uncommon laws of all the bodhisattvas, people never
exhausting, the power never exhausts. Because of this, it is called permanent. Because this is not the
source and because the possessed great power does not manifest (that is, it has the great power but it does
not manifest), it is called impermanent. The Dharma body is not a method of practice so that there is no

different aspect. Because this is the source, it is just like the sky. Because of this, it is called

permanent
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Good young man, away from the nondiscriminatory knowledge, there is no better knowledge. Because,
away from the suchness of Dharmas, there is no better religious sphere. These two kinds of the suchness
of this suchness of Dharmas and this suchness of knowledge are neither one nor different. Because of
this, the Dharma body is the purity of knowledge, because it is the purity of death, these two are pure.

Because of this, the Dharma body possesses the purity.
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Furthermore, good young man, to discriminate the three bodies, there are four different things. One is
the transformed but not accommodative body, one is the accommodative but not the transformed body,
one is the transformed as well as the accommodative body, and one is not the transformed or the
accommodative body. What is the transformed but not the accommodative body, that is to say, after

various bodhisattvas enter into complete nirvana, because of the liberty of the vow, they benefit according
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to the relationship. This is called the transformed body. What is the accommodative but not the
transformed body, that is to say, it is the body before the ten stages. What is the transformed as well as

the accommodative body, that is to say, it is the body that dwells in complete nirvana.
~HDH L e c [F5HLA

TELSIZ %#?’ﬁt\%( aaﬁ-«,raux,»arabmﬁ((;)a%p‘,‘%’é’}/ %%Eo&sf{;{%}
SmAA I ) Fﬁw_éam ﬂ?&éé‘/[%]% (31 = EFE’E&FM\&E'Q(I it

F5LA

RGBTk, Me R RRLEE (o) fa\-w%wmw ?ﬁl uw mx %#T 2z
LIS RIcL T Rio s sz s 3+ S uw FEH »*oaw [apﬁ F®mF (U).
[T S A vLw 0L 5 BLUSS5 L&

3 RT (). . ‘a”EEﬁé’E’ﬁ%ﬂ 15 (o) aubﬁuﬁu%% He R mRLe &
BFR]. E?’[T]L’C#‘ﬁ‘#ﬂmu [#ﬁsﬁﬂ I~=EE7<[T]] AFFILTH— kB Y, RFIF]

¥

SR Y, E#[T]LT#EE;FEEI&UO Ea)aﬁu asu;w T”“?a%.i“ﬁé’%’a
AR @ 5) TR, q:r'a%ﬁ»_amuom L L DAIARE Y, RO EE AT
o MRDBROEES B ¥,

You may ask what is not the transformed body or the accommodative body. That is the Dharma body.
Good young man, because this Dharma body does not belong to either body. If you ask what does not
belong to either body, with respect to this Dharma body, the appearance and the form are both completely
void. It is neither existent nor non-existent. It is neither one nor different. It is neither countable nor
uncountable. It is neither light nor dark. Like this, the knowledge that complies with suchness does
not show its appearance or its form. Without seeing, it is neither existent nor non-existent. Without
seeing, it is neither one nor different. Without seeing, it is neither countable nor uncountable. Without
seeing, it is neither light nor dark. Therefore, you should know that the purity of sphere and the purity of
knowledge should not be discriminated. There is no middle. It is the origin of the realm free from
suffering and the means for the attainment of nirvana. Therefore, various Buddha’s acts are realized

well in this Dharma body.
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Good young man, because of the cause and condition, circumstances, places, effect, and origin of this
body, it is difficult to comprehend. If you understand this meaning, this body is the great vehicle. It is
the nature of the tathagata. It is the container of the tathagata. Because of this body, it is possible to
awaken aspiration for Bodhi. It is possible to perceive the mind for the stages of practice. It is also
possible to perceive all the mind for not falling back to a lower spiritual stage. It is also possible to

perceive even the mind that takes up a buddha’s place in the next life and the diamond-mind. Also
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manifesting all the Buddha’s minds, it is possible to perceive all the immeasurable and infinite wondrous
Dharmas of the tathagata. In terms of this Dharma body, it is also possible to perceive wonderful
Mahasamadhi. In terms of this Dharma body, it is possible to realize great wisdom. Because of this, it

is also possible to perceive the two bodies in terms of samdhi (concentration) and wisdom.
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Like this, the Dharma body is taught to be permanent and to be self according to itself. Because of the

great Samadhi, it is taught to be a joy. Because of the great wisdom, it is taught to be pure. Because of
this, the tathagata is permanent, free, peace, and purity. Because of the great Samadhi, it is like all the
meditation and concentration and powerful ones like a brave general destroying his enemies It is like all
the stations of mindfulness and the great station of mindfulness. Great mercy and compassion, all the
mystic phrases, all the divine faculty, all the liberty, all the nondiscriminatory receptions of the Dharma,

all such Buddhist laws are realized.
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Owing to this great wisdom, the ten powers, the four forms of fearlessness, the four kinds of unhindered

?*

speech, one hundred eighty uncommon merits of the Buddha, and all the wondrous Dharmas are ralized.
It is like the immeasurable and infinite kinds of rare treasures are presented by the wish-fulfilling gem.
Like this, owing to the great Samadhi and the treasures of the great wisdom, the wondrous Dharmas of
the immeasurable and infiniste kinds of bodhisattvas are possible to be presented. Good young man,
such are the Dharma body, Samadhi, and wisdom. Going beyond all appearances, with no attachment to
them, nondiscriminatory, extraordinary, and ceaseless, this is called the Middle Way.
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Though it is discriminatory, the body has no discrimination. Though there are three kinds, there are no
three bodies. It does not increase or descrease. It is just like a dream or illusion. No percept or no
perceiver. It is the suchness of the Dharam. This is the emancipated one. It is past the boundary of
the king of death (life and death?). Because it has passed the darkness of life and death. It is the place

the people cannot reach who do not practice well. It is the place where all the bodhisattvas dwell.
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Good young man, for example, a man wants to get gold.  Searching various places, he finally discovers a
gold mine. Already getting an ore, he immediately breaks it into pieces and picks out a good one.
Melting and refining it in the furnace, he gets pure gold. Following his mind, working at it, he makes
various rings and bracelets and other other oranaments. Though it has various uses, the nature of gold
cannot be changed. Furthermore, good young man, good young men and women practice worldly
goodness to seek for a superior emancipation. Having opportunities to see the Buddha and his epistles
and students, they have become intimate with them. What they said to the Buddha was, “My dear
Buddha, what do you say is good and what is not good and what good do we practice to carry out a pure
act?” they said. When the Buddha, various bodhisattvas, his epistles and students saw them ask the
question, they thought the following: “These good young men and women want to seek purity and must
want to hear the true Dharma.” he thought and immediately he thought he would preach it for them to
enlighten them. They have heard it out correctly and they bear it in their mind.
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Awaken aspiration for Bodhi and acquiring the power of diligence by practice, get rid of the hindrance of
sloth, and do away with all the sins.  Stand aloof from unrespect at various schools, stop unrestful heart
and regret, and enter the first stage of a bodhisattva. Eliminate the hindrance of benefiting sentient
beings according to the heart of the first stage and you can enter the second stage. At this stage,
eliminate the hindrance of not being tormented and enter the third stage. At this stage, eliminate the
hindrance of the purity of soft heart and enter the fourth stage. At this stage, eliminate the hindrance of
the skillful means and enter the fifth stage. At this stage, eliminate the hindrance of seeing as genuine
and secular and enter the six stage. At this stage, eliminate the hindrance of seeing for the mental aspect
and enter the seventh stage. At this stage, eliminate the hindrance of not seeing as the annihilation
aspect and enter the eighth stage. At this stage, eliminate the hindrance of not seeing as the production
aspect and enter the ninth stage. At this stage, eliminate the hindrance of the six transcendal faculties
and enter the tenth stage. At this stage, eliminate the hindrance to the correct knowledge of objects and
the source aspect and enter the stage of a tathagata. The stage of tathagata is called extreme purity

because of the triple purity.
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What are those three? The first is the purification of evil passions, the second the purification of
suffering, and the third the purification of each other. There is real gold, which you melt, smelt, temper

and anneal.  After tempering and annealing, there would no longer be any dirt.  This is to show that the

28



nature of gold is pure from the beginning. It goes without saying that the body of gold is not lost.
When dirty water is cleared and made pure, there would no longer be any dregs. This is to show that the
nature of water is pure from the beginning. It goes without saying that the body of water is not lost.
Like this, the Dharma body leaves evil passions. After getting rid of suffering and its cause, the
remaining seeds would no longer existent. This is to show that the nature of Buddha is pur from the
beginning. It goes without saying that the there is no body. The sky is covered with smoke, cloud, dust
and mist.  After their disappearance, this sphere of the sky becomes pure. It goes without saying that
the sky is no longer existent. Like this, the Dharma body is said to be pure because all the suffering are
exhausted. It goes without saying that it does not have a body. There is a person, who is asleep and in
a dream he sees himself floating on a large river. He swims across the stream by paddling with arms and
kicking his legs and manages to reach the other side of the river. It is because his body and mind do not
become idle. After awakening from a dream, he does not see that there is difference between the waters
on this and that side of the river. It goes without saying that he does not have a mind. After completely
demolishing the illusory thought of life and death, his realization becomes pure. It goes without saying
that he does not have any realization. Like this, the Dharma realm is said to be pure because no evil

passions would be born. It goes without saying that various bodhisattvas do not have any substance.
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Furthermore, good young man, because this Dharma body is pure from the hindrance of delusion, it well
manifests the transformed body. It is said that because it is pure from the hindrance of knowledge, it
well manifests the Dharma body. It is like this, because there is the sky, electricity comes out and light
comes out because there is electricity. Like this, because of the Dharma body, it well manifests the
accommodative body. It is said that because of the accommodative body it well manifests the
transformed body. Because its nature becomes pure, it well manifests the Dharma body. Because of
the purity of the wisdom, it well manifests the accommodative body. Because the purity of Samadhi, we
have called these three pure. This is the suchness of Dharma. It is the nondistinct suchness. It is the
one-taste suchness. It is the suchness of emancipation. It is the ultimate suchness. Because of this

various bodhisattvas are not different from each other in their body
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Good young man, if there are good young men and women, of whom the people who preach that the
tathagata is our great master and those who achieve such unfailing attainment of faith, such people should

understand that there would be no case that the tathagata’s body would be different
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Good young man, because of this meaning, as soon as you have severed off unjust thoughts at various

spheres, you will understand that there is no two aspect of the law and that making no discrimitaion is

what the sage practices for.
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Thus just as there is no two aspect to that, because of the right practice, just like this, just like this, all the
various hidrances are eliminated and abolished. Thus just as all the hindrances are abolished, just like
this, just like this, we gain the suchness of Dharmas and the knowledge and the purest (wisdom), he said.
Just as sphere of religion and the right wisdom are pure, just like this, just like this, we can achieve all the

free embodiment that is embraced and received.
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Because we can become pure to all and every hindrance by eliminating and abolishing all the various

hindrances, we call this the true aspect of the true thusness and right wisdom.
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We call someone who sees like this as the right view. This is to say, he can see a Buddha truly.
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Why is that? Because we can see the true thusness like reality, because of this, various bodhisattvas see

all the tathagatas wholy and well and universally. Why is that? Though shravakas (one who hears the
voice) and dokkakus (the self-enlightened) have gone beyond the three realms and look for the true

sphere, they cannot know or see.
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Even such sages cannot see or know, so ordinary men breed doubt, perversion, and discrimination and

cannot cross to the other shore.
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A rabbit, floating on the sea, certainly fails to cross. Why is that? Because he is weak and does not

have enough power. Just Iike that, an ordinary man also fails to cross.
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Because he cannot reach the suchness of Dharmas, and furthermore, various bodhissatvas have no

discriminatory mind and attained the great freedom for all the dharmas (laws).
L‘@a L5 c =7 FHO5HL [Fh =)

A & Dy %‘?%‘EE (L) FEALHIZ, Ep A 0 ﬁamr\m i3t (=) =)
Mzr; SnHIz L%ihtu%li[ﬁ“]ﬂgﬂ rnr Tﬁm; CPS szera #) FIFILT, T osr
b & EAch)

% (L) 47 T (W) T ps-r rto)sfa)riwmtmurrman Y. EHOE £8 ()

124, %I/t@‘ %32 %% Y. n%‘ d)'iiﬁm’&.ﬁﬁ h) =32 EB/BEEVEY,
Because they have pure profound wisdom, because they do not share this self-sphere with others, because

of this, various bodhisattvas and tathagatas, willing to risk their own mind and body, exercise difficult and
painful practices for infinite, boundless, innumerable kalpas (aeons) to attain this body, supreme,
unparalleled, incomprehensible, and go beyond words and speeches. This is excellent and tranquil and

out of the reaches of various dreads and fears.
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Good young man, those who know and see such true thusness are without birth, aging, or death, and

their life is infinite.
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They know no sleeping or waking, or no hunger. Their minds are always in tranquil meditation and are
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never disturbed.
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If they arouse argumentative minds on behalf of tathagatas, these people cannot see them. All the

preachings of various bodhisattvas benefit everyone well. Those who listen to them never fail to be

emancipated.
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They never encounter evil birds or beasts, evil men, or evil spirits. Because they listen to Dharmas, their
rewards will never be exhausted. Furthermore, various tathagatas never fail to answer. There is no
desire to know (their mind) in any sphere. They do not think birth, death, and nirvana different. What
a Buddha predicts never fails to be realized. There is nothing in the four modes of acts that are not
touched by wisdom of various bodhisattvas and tathagatas. There is nothing that is not administered by

compassion in all the Dharmas.  They never fail to benefit and comfort the various people.
HAB A LBL At A LEAIS HOSEDLS

%%%Eﬁ (5) ea%%%%zu\a) tng % H fm BT, BHLER () oL, B
aﬁmaﬁzmm&m 2168 (1) FIRIL T, £ (1) )C%:tf (5) . TRIZEL
PIES 15&‘-’9 3D LS5

LR, fBI= mnuau i (L)T_'Cioé H%zt, IE,PE—H% um; %«\a%w),ﬁ P

<& 5%
ELXicELE, ﬁu%ﬂ&?&bli lttd)ﬁpﬁw,fé‘—%ﬁ (<) C&@LIZ Ea)l/i!iﬁl! Y,
Good young man, if there are good young men and women who listen to and have faith in and

understanding of this Golden Splendour Sutra, they never fall into the ways of hell, hungry spirits, beasts
or evil demi-gods, and always remain human and heavenly beings. They will never be born vulgar.
They can be intimate with various bodhisattvas and tathagatas. They can hear the true Dharmas. They
will always be born in the pure land of the various bodhisattvas. Why is that? Because they can hear

these profound Dharmas.
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These good young men and women have already been known and predicted by the Buddha. It is
possible for them not to leave the hghest, perfect enlightenment. If these good young men and women
have once heard these profound and excellent Dharmas, you should know, they won’t blame the Buddha,
they won’t destroy Dharmas, they won’t slight the sages. Because those people who have not planted
roots of goodness will be made to be able to plant them. Because those people who have planted roots
of goodness will be made to grow them and ripen them. | recommend the people in all the world to

practice six Paramitas to attain enlightenment ” he said.
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At that time Bodhisattva Sky-Repository (Akasagarbha), the Brahma King, Shaku, the four kings, the

various heavenly people, and the like immediately stood up from their seats and bared just their right
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shoulders, touched the ground with their right knees, clasped their hands in respect and worship, and

worshipped Buddha’s feet with their heads touching the ground, and said to the Buddha,
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“Great Buddha, if you lecture such Golden Splendour Sutra where you are, that place and land will
enjoy from four kinds of benefits. What are those four? First, the king will have powerful and
vigorous soldiers and will be free from various enemies. The land will be free from diseases and the
people will enjoy long life and be blessed with good fortunes and will live comfortably. The Dharmas
will rise and thrive. Second, the queen, princes and princesses, and the courtiers will enjoy friendly

relationships and there will be no struggle. They will be free from crookedness and will be loved by the

king.
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Third, sramana scetics, brahmins, and the people of various countries practice the Dharmas. They will
be free from diseases and live comfortably. There will be no people who will die unjustly. They all
will rise in various rich fields. Fourthly, they will be harmonious and suitable with their great four
elements (free from diseases) in the three times of karma. They will increasingly be protected all the
time for the sake of various heavens. They will be mercifully nondiscriminatory and have no heart to
hurt.  Various people will become believers in the three treasures. Everyone vows to learn and practice

the acts of enlightenment. We call this the four kinds of benefits.
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My dear Great Buddha, we also follow such people holding the sutra where they are always to propagate
it, so that benefits will arise.” we said. The Buddha said, “Bravo, Bravo, good yound man, like that, like
that. You should propagate this golden splendor sutra diligently and immediately settle the Dharmas in

the world for a long time.” he said.
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The King of Glorious Sutras called the Exalted Sublime Golden Light,

Chapter 4, ‘Dreaming and Confession’
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Then Bodhisattva Ruciraketu, in front of the Buddha, heard the Dharma out and rejoiced and danced for

joy and tried to penetrate into the bottom of the Dharma intensely, and went back to his place. At that
night he saw a large golden drum in his dream, shining brightly as it were the orb of the sun. In this
light he could see in all the ten directions innumerable Buddhas sitting on beryl seats at the foot of

treasure trees surrounded by an assembly of humerous hundreds of thousands, preaching the Law.
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He saw a Brahmin beat the golden drum with sticks and produced a loud sound. In this sound he heard

the excellent verses expound and explain the confession of the Law. Having heard it, Bodhisattva
Ruciraketu remembered all and everything and lived bearing them in mind. The day finally broke. He

was surrounded by an assembly of numerous hundreds of thousands.
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Taking various utensils and offerings with him, he left Castle Rajagrha and went to Mount Grdhra, where
the Buddha was, and worshipped his feet with his head touching the ground, turned three times clockwise
around Buddha, withdrew and sat on one side. He clasped his hands and looked up at the Buddha’s face

in repect, and said to him,
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‘My dear Great Buddha, | saw in my dream a Brahmin take sticks and beat the golden drum with his

g

hands and produce a loud sound, and | saw in this sound the excellent verses expound and explain the
confession of the Law. | remembered everything, but, my dear Buddha, please have great mercies on me

and listen to what | think.” he said.
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Then he explained the verses in front of the Buddha and said,
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“Yesternight | saw in my dream a great golden drum that was in an excellent shape and had a golden light
around it like the brilliant orb of the sun and shone brilliantly all around and everywhere, flooding the ten
direcions of the world with its light. | saw every single one of various buddhas under treasure trees each
sitting on a beryl seat and an assembly of innumerable hundreds of thousands surrounding them in respect
and reverence. A brahmin beat the golden drum with sticks, and by this resounding of the sound of the

drum the following excellent verses came forth:
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The drum of golden light produced excellent sounds and they reached all over the triple-thousand great

one-thousand world. They can abolish the extremely heavy crimes on the three paths and various
painful evils and woes in the humanhood. By the power of the resounding of this golden drum all the
hindrances of evil passions are abolished for long and all the fears are dismissed and banished so that we

can be made to rest peacefully as if we were free and fearless sages.
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The Buddha practiced and exercised acts in the great seas of life and death and acquired the wisdom of
all-knowing wisdoms. He can let the people equipped with the means to enlightenment and let them
ultimately belong to the sea of merits. By the excellent resounding of this golden drum those who hear
it can acquire the brahma’s voice and the fruits of the highest enlightenment and it can turn the pure
Wheel of the Law, letting the people live as long as an immeasurably long period of time. They can
preach the Law on occasions and benefit the multitudes of people. They can sever the currents of evil

passions that people suffer and by doing it they can abolish all the three poisons of greed, hatred and

stupidity
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If a person is an evil realm and surrounded by a large body of blazing fire and if he can hear this excellent
sound of the drum, he can immediately banish pains and take refuge and believe in the Buddha.
Everyone can acquire the ability to know the former lives of himself and others and can be made to think
of the hundreds of thousands of the past lives. Every one of them is made to have the correct belief in
the Buddha.
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He will be made to hear the profound teachings of the Buddha. By listening to the excellent sounds of
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the golden drum, he can be intimate with the various bodhisattvas. He can be made to banish the various
evil acts. He will be made to practice nothing but the various pure merits.  All the heavenly people and
the sentient beings, those who pray in respect and earnest can hear the excellent sounds of the golden

drum and then can be satisfied with what they seek.
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The people who fall in the hell of interminable pain, suffering from and burned by the blazing fire, there

being no one who rescues and protects them, suffering from the painful retribution of undergoing
transmigration, can abolish those pains listening to the excellent sounds of the golden drum. All those
who are currently suffering from the various pains among human and heavenly beings, hungry spirits and

beasts can banish the pains and be blessed with emancipation.’
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The two-footed masters who permanently dwell in the present world of the ten directions, may they have
great mercy and compassion and watch over me. People have no one they can believe in or rescued by.
Please be a great rescuer for such as those people. With all my sincere heart before the ten powers | now
confess whatever evils | have done and various extremely bad acts.
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I have done various bad acts not believing in the various bodhisattvas or not repecting my parents or not
dutifully performing good acts of the people. At some time | enjoyed self-indulgence and boasting of
my high birth and good family, my wealth and high position, and my prime of life, | have always done
various bad acts. | have always evoked evil thoughts in my mind and uttered bad words out of my
mouth, and not seeing my past evils | have always done various bad acts. | have always done various

bad acts, doing fool’s acts, blinded and disguised by ignorance, following my bad friends.
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Once | was indulged in various pleasures, and at other times | also had troubles in my mind, and because |
was involved in greed and hatred, I deliberately did various evils. When | was intimate with the people
with bad acts, | was covetous and jealous, because | was poor, | practiced deceits, and | deliberately did

various evils.
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Though 1 did not enjoy various errors, but because | had fears and | could not attain emancipation, 1
deliberately did various evils. Or because | was in constant turmoil, or because of anger and enmity and
grudge, and troubled by hunger and thirst, I deliberately did various evils. Because | loved drinking and
eating, clothing, and women, | was burned by evil passions and | deliberately did various evils.
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Not showing any respect or reverence to the Buddha, the Dharma, the priesthood, or the assembly, I did
such evils. Now | repent of all those evils. Not showing any respect or reverence to the
self-enlightened or the bodhisattvas, | did such various evils. Now I repent of all those evils. Being
ignorant, | spoke ill of the Dharma, and | did not show any respect to my parents, and | did such various
evils. Now I repent of all those evils. By the power of being ignorant and arrogant, greed and hatred, |
did such various evils. Now I repent of all those evils.
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| offered and sustained innumerable Buddhas in the ten directions in the world and I should pray to rescue
and emancipate people from sufferings. | pray to let all the sentient beings live in the ten stages, satisfying

them completely in merit and wisdom, and make them buddhas and lead those stray people.
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I have practiced painful acts for the sake of various people for hundreds of thousands of aeons, and by the
power of the great wisdom, I will deliver all of them out of the sea of suffering. 1 will preach and
explain the profound sutra for all the beings that the Exalted Sublime Golden Light Sutra can banish
various evils. If a person commits various extremely heavy crimes in hundreds of thousands of aeons,
the Sutra can make him confess and repent of his offences and vow not to commit them again in due time
and it will remove and banish all the various evil acts. This Golden Light Sutra will make such

confessions and because of this all the various painful acts will be completely exhausted.
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The Sutra make it never to get tired of practicing and learning the hundreds of thousands of supreme
meditations, having all the miraculous enlightenments, the faculty, power, realization, the means to the
Way. | am about to go to the place full of rare treasures of the ten stages and fill it with the merits of the
Buddha, and save all and ferry across the river of life and death. | will let all the people have the wealth

of profound merits of my seas of various buddhas and the excellent wisdom that is difficult to attain.
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I only pray for the Buddhas of ten directions that they will watch over me and bear me in mind to protect
me. May all the Buddhas have great mercy and pity me and accept my confessions. | have made
various bad acts in many aeons and because of these troubles come over me. | sincerely pray that these
evils will be removed and banished. Because | have made various evils, | always had worries and fears
and never had pleasant thoughts in the four modes of acts, walking, standing, sitting and lying. Oh, my

great Master, who has great mercy of the various Buddhas and removes people’s fears, | pray that you
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will accept my confessions so that | can be delivered from the worries and pains.
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I have hindrances of evil passions and their retributions and acts, and | pray to be washed and removed

pure by the water of great mercy. | sincerely confess and repent of various evils in the past and the bad
acts that I now do, and | pray that | can be spared and removed of them. | also pray that | will be

protected so that various bad acts will not be done in the future.
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I will never hide anything if there is anything different. There are three bodies of a Buddha, four kinds

of words, and also three acts (bodily, verbal, and mental acts). These bind various sentient beings and
they are inherited in the very beginning. These three acts derive ten evil acts. 1 now confess all various

evils such as these. | have done various evils.
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I should suffer painful retributions myself. Now I sincerely confess everything in front of the various

buddhas. | now rejoice at all the good acts that are done in this Jambu-dvipa and in the world of the
buddhas. | pray to be left off of the ten evil acts and practice ten good acts and settle in the ten stages
and always look up to the Buddhas in the ten directions. By means of my body, words and acts, and the

merits and wisdom that | have practiced, by means of this root of goodness | pray to attain the supreme

wisdom soon.
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I now confess in front of the ten powers the multitude of distresses: the distress resulting from being a
common and ignorant person and three existences; the distress from always doing extremely heavy evil
acts; the distress from illicit desires that | accumulated; the distress from drifting and transmigrating
constantly caused by the greed; the distress from the attachment to this world; the dstress from all the

ignorant men suffering from evil passions; the distress from going the opposite way by becoming crazy,

39



or wavering and distractions; and the distress from becoming intimate with bad friends; the distress from
being indulged in the middle of life and death; the distress from doing evil acts because of hatred,
stupidity, and darkness and dullness; the distress from being born into the bad place of eight difficulties;

the distress from not accumulating merits in the past.
RLSERIBEBOMCLT, BloRLELL 2. RS # OEHISBKLETE
oéoﬁuﬁﬁmm1%§ﬁ<b>tr§oé K%M®M(<)LT¢%§W(L)t$&
IJEL, ﬁﬁﬂ) £ %%Hﬁamﬁi«u_ 5. Eﬂb@(;téa):'za):n ww@» (O L
’CiFﬂL, E(i /H %Eé%ﬁi“”fﬁd)ﬁub #@EME& % *’F&ﬁ;U’CE&L\iT kgEe‘:%El
E:E??«O)Fﬁéﬁbt S {%Elliﬁ'(: Hﬁ 35‘)1.%(:3’“]EL’C ’]Z%(()L’CZ‘E(O
x5 FAL

B DEEHLEEAY . ARORIZBYTE () T RIZLT, &8 & OEMo %

’E[ﬁ% (L) =& A5
I now confess infinite evils and bad acts in front of the Supreme (Buddha). | now believe in and worship

various well-gone (emancipated). | worship the Supreme Buddha in the sea of merits. He shines over
the ten directions like the tall gold mountain. 1 only pray to be received with mercy and pity. The color
of his body is like the golden light, pure and free from the defilements of evil passions. His eyes are like
the pure blue beryls. He is the Buddha of good fortunes, dignity, and reputation. He banishes the
darkness of the people by great compassion and the wisdom of the sun. The Buddha shines like the sun
and is universally existent. He is good, pure, free from the defilements of evil passions and various dirts.

Shakamuni shines refreshingly like the moon and can banish the people’s fever of evil passions.
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He is all over glorified with the thirty-two marks of physical excellence. He is filled with all of the
eighty auspicious signs. He is with happiness and merits, and is beyond understanding and there is no
one like him. He is like streaming the rays of the sun and shining over the world. His color is as pure
as the beryl and no defilements. Still he is like the full moon. He has a net of excellent crystal
illuminating his golden body (his golden body shining brightly like the net of excellent crystal) and
glorified with various lights. In the violent torrents of pain of life and death, floating and drifting in the
water of aging and diseases, troubles and worries, it is so difficult to put up with the sea of such suffering,

the Buddha extends its light and banishes and extinguishes them for long.
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I kneel down with my head touching the ground to the Buddha, who is rare in three times a three thousand
worlds of the wisdom of all-knowing wisdoms.  His purple gold body whose light shines brilliantly is all
glorified with various exquisites. It is like the great sea whose volume cannot be told, like the dust on
the earth whose number cannot be counted, like Mt. Sumeru, which cannot be weighed, and like the
boundary of the space that does not exist. The merits of various bodhisattvas are like so that there is no

one who can know the shore of the sea of merits.
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Crashing the various hills and mountains of this earth completely into dust, he knows how to count them
all.  He can still measure the volume even if dripping the sea by the end of a hair. But the merits of the
Buddha can never be counted. If all and every sentient beings worship together, the various merits and
names of the Buddha, that the Buddha is glorified with characteristics and marks of pure physical

excellence, cannot be weighed or discriminated or known.
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By means of all my various good acts, | pray to become the Supreme Buddha as soon as possible. By
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broadly defeating the forces of the devils, I will turn the supreme wheel of the true Dharma. | will live
in what number of aeons is difficult to think and will satisfy the people with the taste of sweet nectar.
Furthermore, like the various Supremes of the past, | will fill all with the attainment of the six states of

emancipation.
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I will banish various greed and lust, hatred and stupidity, and conquer the evil passions and extinguish
various sufferings. | pray to attain the ability to know the former lives of myself and others and can
think of the hundreds of thousands of the past lives. Moreover, | will keep to my heart the Supreme
Buddha and the profound Dharma of the various buddhas that | could hear. | pray that with these
various good acts | will serve the infinite Supreme Buddha. | will get always to practice the truly

excellent Dharma banishing all causes for evils. | will let all and every people in all the world leave
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sufferings and attain comfort and peace. If there is someone who does not have various faculties, | will
let him perfected all with physical characteristics.
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If there is someone who has fallen sick and become thin and tired and is helpless, he will be able to
banish and recover from all his illness and disease and will be filled with various faculties, physical
shapes, and powers. If a person violates a king’s law and faces a death sentence, and when he is
oppressed and worried by various troubles, when he is tormented by such extreme sufferings, and when a
person who has no one to take refuge in or deliver him from such sufferings, and if he is chained and
whipped and caned and when he is cut by various torturing devices and suffers innumerable hundreds of
thousands of troubles and sufferings, or if a person is oppressed by his body and soul and has nothing to
enjoy for a second, he can get to be delivered from such severe sufferings as chaining and binding,
whippings and canings.
RICHI%ILICER () STEICIE S I m\rg# a (L) 2. %%&é‘}? réitnx .
aﬁ»%ﬁ w'ﬁn,au,a CONRHEES EE@&% ﬂ%o)uawsf%x . <u> t-BEIC mﬁ
! L,% "g (W) T—é%‘l I;tF'EEl (13\) L,% EBi (~) T—é%"éli ’Jﬁ (A) L,% f'
Eé’éliﬁ‘é’] : (5 L . BEOR £ ICEEMERT. ARCEELTE (L) % 7 & )
5L) A, B[] LBOEER (O LILfT, “%Ea LTHEhES (O rE k4
MSE AL, “—j:ﬁaz‘ig%:“[;?eﬁl %?%i{”ﬁ"?é(: LT B fﬁi?ﬁ;é{rﬁ (L) 2B @) L
25 ;

7o, B ,J sEsIREORERs LLTS xFﬁ?’éLEE%LL,’C*mm,\(’d'b);‘d:: T ()

tf&’d)%id)ﬁ%’éu (%) ©IZMF. %11'1‘0) =] F" ’& Iﬁﬁu (L) AT,
If a person is about to be executed, he is let to have a whole life and all his sufferings are banished for

long. If a person is oppressed by hunger and thirst, he is provided with various excellent tastes. A
blind person is made to be able to see, a deaf person is made to be able to hear, a lame person is made to
be able to walk well, a dumb person is made to be able to speak well. Poor people can acquire treasures
and his store house will be overcrowded and he has no poverty. Everyone can receive excellent comfort
and no one will be made to suffer. All the heavenly and human beings will be made to enjoy appearing
mild and elegant and extremely just and solemn. If all and everyone receive unlimited comfort and ease,
they will be provided with abundant happiness and merits. If his person wishes to be skilled in dance

and music, all the excellent music WiII appear before him.
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If someone thinks of water, then golden lotuses are made immediately to appear floating on the pure lake.

As the person thinks in his mind, eating and drinking, clothing, bedding, and carpeting are provided. He
is provided with all of gold, silver, rare treasures, and jeweled necklaces. People are made not to hear
bad reputations. They are made not to see any difference. The appearances they receive are all
good-looking and they are made to love each other with compassion. When someone naturally thinks of
the necessaries of life and various untensils, he is made to be satisified with all of them. The rare
treasures that are obtained will not be hoarded out of stinginess but will be distributed and bestowed to
various people. Burning incense, incense powder, incense for applying to the body, and various
excellent flowers that are not of a single color that fall from tree three times every day are received as

they wish and they experience joy.
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| pray far and wide that the people offer to and sustain the Supreme Buddha of all the ten directions, the

&

three vehicles of the pure excellent Dharma-gate, bodhisattvas, shravakas, those who understand upon
hearing, and the self-enlightened people. | always pray not to let them in the lowly conditions, not to let
them fall into the bad place of eight difficulties, and let them be born and become sages in a good place of
human beings and let them be able to always serve the Buddha of the ten directions directly. | pray to be
born in a rich family and to be able to make his store house overcrowded with treasures. | pray to let
there be no one who has the same appearances and reputations. They will be made to live a long life and
pass aeons of time. | pray for all the women to turn into men and let them be brave, healthy, wise and
bright, and have abundant wisdom. | pray that they practice the bodhisattva way and strive to learn the

Six Paramitas to reach the other shore.
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They will be let always to see the immeasurable Buddha of the ten directions sitting at ease under the

Buddha tree. Being at the excellent beryl lion’s seat they will be let always to serve before them and get
to see the wheel of the Dharma turned. Transmigrating the three existences in the past and at present
and doing various acts and inducing bad realms that can be detested, | pray to banish them for long so that
there will be nothing left over. | pray that those people who are caught and bound tightly by the net of
life and death in the sea of existence be delivered by the sword of wisdom cutting and severing the ties,
banishing sufferings and immediately reaching where bodhisattvas are. | rejoice in the various merit
seeds that people make whether they are in this Jambu-dvipa or they are in the other world. By means of
these merit seeds that | rejoice in and the good acts that people make by their bodies, words and acts, |
pray that these right actions be increased and they would immediately in the Supreme Great

Enlightenment.
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By means of every merit of the Buddha that is admired and the profound heart that is pure and with no
defilements or flaws and the infinite merits that are transferred and vowed, we are indeed about to
transcend the evil realms for sixty aeons. Worshiping the Buddha, joining of the palms of the hands
together and with all their heart whether they are men or women, or various excellent tribes such as
Brahmins is to remember the previous existences all the time life after life. It is not that I practiced
various meritorious acts with a Buddha or ten Buddhas and now | can hear. The meritorious acts that

you practice with hundreds of thousands of Buddhas and then you should certainly be able to hear this

confession of the Law.” he said.
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Then the Buddha, having heard this explanation, admired Bodhisattva Ruciraketu and said, “Bravo,
Bravo, good yound man! The golden drum that you saw in your dream produced excellent sounds,
worshiping the true merits of the Buddha and the confession of the Law, and if there is any one who hears
such, there will be much fortune that he will gain. It will benefit the sentient beings widely and banish
sins and evil acts.  You should now know that all these right actions are the causes of the residual habits
that were worshiped and vowed in the past. Furthermore, it is because they are protected by the power
of the various buddhas. | am about to explain these causes for your sake.” he said. Then various
people finished hearing this Law, and all and every one rejoiced, accepted and believed, and upheld and

practiced it.
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